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TO VA A LA OCHE

Inke no dza in l'an huètantè dou, i mè chinbyè ke l'afére va bin galyao rido du
kon a pachao l'è chuchant'è thin, Iè mê, Iè j'anaolyé i vôlon. Ma chi l'an novi na
pao l'é d'ihre bin mèlyâ, efrnrto por no Iè rètrèta, to vin tchê, alaodè a la boutsèrie,
a la bouteka, a la frètyire, Iè loyidzo, to va a la òche, ou kabarè vin l'é dyora fro
de pri, on n'ajè pao mé tan n'in dèmandao. Che chin kontinuè no fudrè alao
bére la choupa vè Iè capuchin.
L'ôtri mè chu trovao avui di kameraorde d'ékoula, no katro Djanè, Dzojè, Nesti
è mè no j'an la kothema de fére na chalyète in dèfro dé vela pè di tsemenè din la

kanpagne, di chindê din Iè bou; di kou on charithè, achetao chu on tsiron dé bou,
on tron y no j'arouvè mimamin de tsantolao chin ke le réjan no j'avè aprè.
Chti furi pè on bi dzoa no no chin inbriyao pè le hô de la véla, apri avi fè na bouna
tròta, no van firi vè on kabarè ke no fajèi bouna mina, chu la kotseon piti kâVao

dé kurti yo Iè premi botyè dò furi chaolyon de tèra, on tro pe lyin chu on bochè
abandenao on tsa rimao ch'ètsadè ou chèla. On paochè la pouaorta, teche no ou
vindaodzo; pou de dzin, katro j'omo dzuyon i kaortè, din n'a kotse on vangle, on
kâla bon tin ke la bu kartèta, doua chu la traobya, la chomlyére, na galéja pèrnèta
paone di véro in tsantolin, chu le boutelyé ouna punya de brantsète de chôdze
avui di bi bordzon gri.
No van no j'adodao a na traobya apèdja a la pare, chti kou l'è a Nesti de payi, a

tsakon chon toa, i kemandè on demi de rôdzo, le bin bon ke di Djanè, intrè tin
Nesti vouètè le tikè è fao "ma le pao puchubyo! Dyi fran chi demi, l'è bin tchê.
0 bè dena vouèrbèta li a-the paoon n'èchin de budzon né avui di jaolè ke chaolyon
d'ouna bète de la pare po vinyi tantiè chu la traobya. Tinke la patrena, pao n'a
tota baia ma kanmimo bin betaoye môgra chon nao kavointso, i vin firi vèr no,
bondzoa, è bondzoa. Nesti li fao; l'è bin dyi fran kon vo de po chi demi Ouè, è

po hou bèthètè ke chè promènon tantyè dèvan no ly a vouéro de rabè O vo
chédè chu bin innoya avui ha vermena, le dza betao bin de l'afére po le dèchtruire,
dò puthè, de la drouga du vè Lap, ma rin ne lo fao. Djanè on-êtyè pye rujao li fao,
è bin mè i lé on chèkrè po rèbrekao hou bithè, vu bin vo le dre ma po chin vo fô
balyi trè dèthi. — Ouè ma le verré chin.vothron chèkrè Iè bon i fao èfè — Ma

bin chur ly-a rin de mèyâ, eh irè pao bon vo le derè pao.
Bon, inke le vin; la patrena chachitè ô bè dà la traobya, on dèvejè de to è de rin.
Apri avi to bu Djanè li fao; è bin inke chin ke vo fére po fourni avui hou budzon.
On devèlené vo kotaodè bin totè le fenithrè, le lane, teridè Iè redyo, fô fére to né,
inke bao ô mitin dou vindaodzo vo betaodè ouna granta folye de pape byan avui

on bokon de chukro è ouna pitita lanpa po fére na hyèrtao dèchu po le j'ateri.
Apri la miné vo vinyidè avui on demi de chi rodzo chu on pyèti dèvan hou bèthètè
è vo dite, chin fao dyi fran. Vo garantecho ke le budzon faron kemin no; i fotron
le kan è rèvindron pao rè.

Adyu Madama, in vo rèmarhyin bin.

Le bariate R. G. Fribourg


	To va a la ôche

